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nazadnje je postal pesnik proletarcev. Pesnik trdega, krutega, brezobzirnega
zivljenja. Pri nas je Ze bolj ali manj poznan po ,,Proletarskih novelah“, ki smo
jih dobili v objavi Delavske zaloZbe, in po odlomkih iz potopisa ,Po solmm
Spaniji® v izdanju Cankarjeve druizbe.

Nexdja oznaduje nekak simbolicno realisti¢ni stil, kar daje njegovi prozi
poseben, svojstven, sveZ znadaj. To ni samo pripovedovanje zgodbe v navad-
nem smislu, ampak se ¢utl, kako za tem pripovedovanjem diha Zivljenje in
utripa nesteto zilic, drobnih in komaj otipljivih, ki vse sluZijo enemu organizmu.

Mnogo psiholoskih zanimivosti je v prizory, ko postane kro;aé Frank Zrtev
pijanske druZbe. Nexd je do odurnosti poniZal svojega junaka in je z vsem
zasmehom pokaxal na omejeno meicansko gospodo (str. 130—1 37). Tako res-
ni¢en in do naJmaanc podrobnosti izdelan opis tega prizora je mogel podati
le tlovek, ki je Sel Ze skozi vse muke uvl]enja — pred tiko sirovo in zwijen;-
sko robatostjo se vsa vedna lepota in $e takina estetika razblini v prazen nic.
Prav tako je Nexd v tem romanu, kakor pri nas morda samo Cankar, éudo-
vito in z nedoseZno ironijo obidal vso slovesnost narodne veselice, ki jo prirede
na kraljev rojstni dan (str. ros—i111). To je eden najsijajnejiih prizorov v
knjigi.

Karakteristika ljudi je moéna in Zivljenjsko resnidna, ker poteka prav iz
govora, iz vsega dejanja in nehanja. 7 izredno umetnisko modjo je upodobljen
lik krémarja, debeluha Madsa Sivertsena in Thorwaldovega pajdada Larsa
Paulsena ter liki meS¢anov: Zupana in njegove gospode; z nekaj értami jim je
plastino naslikal njihov dufevni obraz in osmesil vso njthovo ozko miselnost.
V tem romanu res ¢utid, da pisatelj do dna pozna proletardevo Zivljenje in
njegove dulo,

V svojem zivljenjepisu pravi Nexd nekje: ,Zadnja leta so prinesla nekaj
izpremembe; mali ¢lovek opremi in odposlje sinove v svet, da ga osvoje, ne da
bi ga pustili na cedilu. Njegova dufevna predstraa je Ze zasedla vaine vidiac
in s¢ pripravlja, da uresniéi njegov stoletni sen o prevrednotenju.

S temi sinovi proletariata in z njihovim delovanjem se stara pravila ni¢
prav ne ujemajo. In dobri, stari estetiéni Zivljenjski nazor se z njimi ne more
tudi ni¢ prav sprijazniti — prenevarni so mu.“

Delo je bilo vredno, da smo ga dobili v prevodu,

Javornikov preved sicer ni brez jezikovnih posebnosti in svojevoljnih
tvorb, ki oznalujejo prevajalca kot suverenega prikrojevalca jezika, v celoti
pa je prevod znak prevajaléevega znanja, s katerim dosti dobro obvlada Ziv
jezik, zavoljo Cesar je prevod gladek, ¢eprav ne brezhiben.

Duve, tri besede za wvod dobro spremljajo knjigo in bodo za prve silo,
dokler ne dobimo o Nexdju poftene studije, Citatelju primerno sluZile v po-
jasnilo.

Naslov ,Prokletstvo® le slabo, malce pateti¢no, pridigarsko — &isto brez
zveze s teznjami dela — izra¥a Frankovo usodo. Zavoljo tega bi bilo edino
pravilno, da bi bil prevajalec chranil prvotno ime ,Druzina Frank“.

Stanko [anez.

B. Traven: Blago Sierre Madre (originalni naslov ,Der Schatz
der Sierra Madre®), izdanje Nolit, Beograd. Iz nemiline prevedel Jovan
Popovié.
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B. Traven je novo ime v svetovni literaturi. Baje se za psevdonimom skriva
bivsi nembki &astnik, ki se je izselil nekam v Mehiko. Nolit je izdal tudi njegov
~Mrivalki brod“, popis mornarskega Zivljenja na ladji, ki je tako stara in
nerabna, da bi se fe kdaj morala izloditi, a se uporablja Se vedno iz spekula-
tivnith namenov, in ,Belo ruzo®.

Pisatelja bi mogli $teti med avtorje pustolovskih romanov, ¢e ne bi njegova
dela vzlic navideznim opisovanjem avantur risala resniénega Zivljenja. ,Za-
klad Sierre Madre® je zgodba treh ljudi, ki gredo kopat zlato v gorovje. Ze
Jack London je prifa, da taka snov ni samo plod pisateljske domitljije, in
Travnovo delo je toliko realistiéno, da ga bralec vzlic nekaterim nenavadnim
prizorom ne odloi kot nemogode. Kar pa daje romanu posebno vrednost, je
nravna ideja, ki jo je pisatelj poloZil v delo. Ko so $panski osvajali nafli Me-
hiko, so poblazneli v diviem pohlepu po zlatu. Indijanci tega niso razumeli.
»Zemlja prinafa blagoslov, bogat blagoslov, nafe érede prinafajo blagoslov,
bogat blagoslov. Zlato ne prinada blagoslova, ni srebro ne prinafa blagoslova.
Prina¥a li vam, Spancem, blagoslov? Vi se ubijate za zlato. Vi se sovraZite za
zlato. Vi kvarite lepoto svojega Zivljenja za zlato. Mi nismo nikdar napravili
zlata za svojega gospodarja, mi nismo nikdar bili njegovi suznji.“ Take so
dejali Indijanci, ki so zasuli zlate rudnike, da bodo varni pred ¢loveskim po-
hlepom in da bedo Ziveli v miru na svojih poljih.

Te modrosti omikani &lovek node priznati. Trije moZje, Howard, Dobbs in
Curtin, ki se morajo trdo boriti za obstanek, vedo, da si bodo izboljsali in
olepiali ¥ivljenje, kadar najdejo tak, Ze davno zasut rudnik. Gredo v gore in
se mudijo kakor Zivina. Njih Zivljenje je strafno, neprestan napor, odpoved in
poleg vsega $e velna skrb, da jih ne zasadijo in jim ne odvzamejo, kar so z
muko pridobili. Ko bi bilo le zlato v nevarnosti! V nevarnosti je tudi njih golo
Yivljenje simo, ki postane séasoma tako neznosno, da morajo nazaj, med ljudi,
sicer bi se med seboj pobili.

Vrnitev je tefavna. Najstarejfega zadrZe Indijanci kot zdravnika, ker jim
je refil utopljenega detka z umetnim dihanjem. Dva potujeta dalje. Dobbs si
hode prisvojiti dele? najstarejfega, Howarda, Curtin se upre. Podpisal je sta-
remu potrdilo, da bo njegov del zlatega peska vnovéil in vloZil v banko. A ni
zaradi tega podpisa in te obljube. Clovek toliko obljublja in podpisuje v Ziv-
lienju, da mu ne bi ostalo ¢asa za vse drugo, ¢e bi hotel izpolniti vse, kar je
obljubil. Ne, v tem ni stvar. V nedem drugem je. Stari ni tega zlata ukradel, ni
ga nekje pokupil, ni ga dobil v loteriji ali na borzi ali v banki. Dobil ga
je s poltenim, tekim in astnim delom. Pred nifemer nima Curtin reipekta.
Ali nekaj le refpektira. To je tisto, kar kdo tezko in pofteno zasluzi s svojimi
rokami. ,Mladi¢!“ zagrozi Curtin Dobbsu. ,Dokler sem tu, se ne bos dotaknil
niti zrnea onega, kar pripada staremu. Njegovega zlata ne bof dobil, dokler
stojim jaz na dveh nogah. Zdaj vei.”

Tako postane potovanje borba na Zive in mrtve. Dobbs hole Curtinu
jztrgati revolver, a Curtin razoro#i nasprotnika. Pet dni imata e hoda skoz!
samotno divjino. Curtin ve, da ne bo vzdrZal brez spanja. Bedi, a ga naposled
spanec premaga. Dobbs je spet gospodar oroZja in naposled rudi zlata.

To potovanje nima primere v kakem drugem opisu. Ce naj isce pisatelj —
kakor pravi Taine — bestijo v ¢loveku, potem ni treba Travna tega uditi. V
»Zakladu Sierre Madre® so nagi ljudje, z vsemi strastmi in Zivalskimi nagoni.
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Zato je delo moéno in pomembno, vzlic vsem pustolovskim prehodom. Tudi
popis, kako vest mudi Dobbsa, ko je pobil Curtina, je nenavaden in silen.
Traven se pri takih popisih ne lovi za psihoanalizo, marvel prime stvar po
Zolajevem nadinu, z dejstvi: ,Kjer ni pri¢akovati toZilca, tam vest mol&i kakor
prazna steklenica za Zganja, ki leZi v kakem pratnem kotu. Vest oZivi le,
kadar je podpirana. Zato so tu jele, krvniki, peklenske muke.*

Traven sklene svoje delo z zmago nravnega. Dva ¢loveka se refita, podlegel
je najslabsi, najpohlepnejsi od trojice, Dobbs sam. Sele ko je zlato za wvselej
izgubljeno, najdeta prva dva svoj mir. V Siert Madri je ostal samo fe ,veéni
iskalec” zlata, blaznik, ki mu ni veé pomoéi, ker ne vidi veé pravega Zivljenja.

Popovicev prevod je lep, sveZ in plastiden. Motijo le vulgarne nemske be-
sede in vrsta turskih in arabskih (dZelet = krvnik, hadZiluk = boZja pot) ter
druge, ki bi se prav lahko nadomestile z domadimi. Nekaj je takih, da jih
tudi v besednjaku ni najti. Na sredo jih vendar ni toliko kot v prevajalfevi
izvirni knjigi ,Red mora da bude®, kjer se ¢lovek véasih ne more ved preriti
skoznje.

Tudi Travnova knjiga ,Blago Sierre Madre® je dokaz, da je iskati vzrokov
gonje proti zalozbi Nolita predvsem v poslovnih, knjigotrZnih momentih.
Ideja dela je tako obcecloveska, da je ne more nihée odkloniti, kdor ima le
1skrico nravnega postenja. To idejo so skufali oblikovati na ta ali na oni nadin
v wseh casih (Nibelungenlied, Dante) in je danes bolj aktualna kakor kadar-
koli. Ne umetnost sama ne nravne vrednote ne morejo slediti kaki skupini
poslovnih ljudi in njih zasebnim koristim. Ce bi se to zgodilo, bi pomenilo smrt
avilizacije, nekaj, desar Elovelka druZba 3¢ nikdar ni hotela. Travnova umet-
nost je nravna, zato je prevod ,Blaga Sierre Madre® kulturno delo, vredno vsa-
kega naroda, ki hode vitric z velikim svetom. J. &

GLEDALISKI PREGLED

Drama, Narodna gledalifa ali driavna gledalid¢a gotovo niso nastala
samo slucajno. Njihova zgodovinska stran je dokaz, da so bila in bodo zmerom
potrebna. Obstojno pravo teh ustanov je namreé tudi z obénega kulturnega
vidika to, da so redna, stalna, da se je njihovo delovanje otreslo dnevnih vpli-
vov vsaj toliko, da jih milost $iroke in oZje javnosti ne more uniéiti in da je
zaradi tega z njimi res ustanovljeno ognjis¢e umetnosti. Med mnogimi dobrimi
lastnostmi rednega gledalif¢a, ki jih ljudski instinke ni mogel zgretiti, vidimo
tudi (ali morda predvsem) to, da se redno gledalii¢e popolnoma naravno mora
Cimprej spojiti z wsem zivljenjem svoje ljudske enote in okolice. Ceprav so
tako rekoé avtonomna in eprav se v njih zlasti vodstva pogostokrat za-
menjajo, se¢ vendar kot celota utrdijo, pridobe tradicijo. PokaZejo se posebnosti,
1izmed teh mnoge ostanejo in pravimo, da se v njih kaZe narodni znadaj gleda-
lis¢a, Gledalitde je zrcalo naroda.

Osrednjo razvojno érto vsakega gledaliiéa oznafujeta pad repertoar in
igravec. Med tema se gibljeta rr:zlja n dram'lturvm., ki sta tudi v rednih gleda-
liécih na;bol] izpremenljiva. V rezle se modno 1zraza in ceni invencija. Tudi
dramaturg je swobodne;m nego igravec, Dmmaturgua izbira, se ne podrcn da-
nemu, marved stremi k idealnemu; ustvarja nad literaturo in 1gravcem njuno
sintezo, goji resnicno gledalitko wmetnost, ki mora biti umetnost najprej v
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